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№і Хабаршы

Қазақстан Республикасы Үкіметінің жанындағы  
Мемлекеттік терминология комиссиясының  

2010 жылғы 23 желтоқсандағы мәжілісінде қаралып, 
бекітілген ҚР Парламенті М әжілісі Аппаратының  

редакциялық-баспа бөлімі ұсынған 
терминдер мен сөз тіркестері

№ Орыс тіліндегі нүсқа Мемтерминком 
бекіткен нүсқа

1. Ратификация Ратификация
Утверждение Бекіту
Скрепление Бекемдеу
Парафирование Дэйектеу
Подписание Қол қою

2. Оригинал Түпнұсқа
Аутентичность Тең түпнұсқалық
Аутентичный Теңтүпнұсқалы
Дубликат Телнұсқа
Подлинник Төлнұсқа

3. Юридическая сила Заңдық күш
4. Делимитация Межелеу

Демаркация Шегендеу
Демаркация границы Шекараны шегендеу

5. Хозяйство Шаруашылық, қожалық
Сельское хозяйство Ауыл шаруашылығы
Крестьянское Шаруа
(домашнее) хозяйство (үй) қожалығы

6. Предмет Нысана, пэн
7. Арест Қамақ

Домашний арест Үйқамақ
Арест на имущество Мүлікті қамаққа алу
Заключение Қамау
Заключенный Қамалған (қамаудағы) адам

8. Предписание Нұсқама
Инструкция Нұсқаулық

9. Правомочие Құқықтылық

10. Правомерно Құқыққа сыйымды
Неправомерно Құқыққа сыйымсыз

11. Баланс Теңгерім, баланс
На балансе предприятия Кәсіпорынның балансында
Баланс интересов Мүдделердің теңгерімі
Сбалансированный подход Теңгерімді көзқарас
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№і хабаршы
барысында пайда болған бұл атаулар тілімізден берік орын алды деуге негіз 
бар.

Қ. Сағындықов аталган кітабының «Терминология мәселелері» деген 
тақырыпшасында терминжасам, терминдердің аударылуы мен қолданысына 
қатысты ойларын ортаға салып, нақты мәліметтер келтіреді. Мэселен, 
#������%&� '���(����%)�� ��(������ '���������)�� �������� '����������)�� *� �� �  
'����������)�� �(������ '����&����)�� �(����	� '������)�� ��������� �(����	  
'�����������)�� "����	���� '��+��+��)  тэрізді терминдердің қашан жасалып, 
қалай қолданысқа енгендігін осы еңбек арқылы білуге болады. Булардың 
арасындағы #�&����%&  пен "����	���  атауларынан өзгелерінің қолданысы 
бүгін біршама орныққан деуге болады.

Терминология тарихы үшін терминдердің жасалған уақыты, оның авторы, 
жасалу тэсілі, қашан қолданысқа енгендігі немесе қолданыстан не себепті шығып 
қалғандығының бэрі де өте маңызды. Тек терминология тарихы үшін ғана емес, 
терминжасам теориясы мен тэжірибесін зерттеу, жетілдіру үшін де бүл мәселелер 
терминтанушылар назарынан тыс қалмауға тиіс. Осы тұрғыдан қарайтын 
болсақ, Қ. Сағындықовтың біз сөз етіп отырған еңбегі өз кезеңінің терминжасам 
тэжірибесінен мол мәлімет беретіндігімен құнды. Кеңестік кезеңдегі қазақ 
терминологиясының өзіндік сипатын анықтайтын деректер көзі болумен қатар, 
автордың күні бүгінге дейін құнын жоймаған пікірлері мен ұсыныстары да аз 
емес. Яғни кеңестік кезеңдегі саяси-экономикалық терминдердің, қоғамдық- 
саяси лексиканың жасалуы мен қалыптасуын, аударманың дамуын зерттеуде 
мұндай еңбектерге соқпай өтуге болмайды.

Кеңестік кезеңде терминдердің қалай жасалғанын, қандай қағидаттардың 
басшылыққа алынғанын Қ. Сағындықов еңбегінен де көруге болады. Ол 
терминдер қорын қалыптастырудың бағыттары жөнінде былай деп жазады: 
«Қазақ тілінде жаңа терминдер жасау үш түрлі бағытта жүргізілді; біріншіден, 
интернационалдық терминдерді (соның ішінде орыс терминдерін), қазақ 
тілінде олардың дәлме-дәл тиісті балама сөздері жоқ болған кезде, аудармай алу 
(мәселен, ������������������� ����������� ������������� �����  т.т.); екіншіден, 
шетел немесе орыс терминдерінің мағынасын дэл бере алатын қазақ сөздерін 
қолдану (мәселен, �����  -  ����� ���������� , � ��!��� ��� *�����������  -  $�����  
т.т.); үшіншіден, қазақ тілінің нормаларына сәйкес мүлде жаңа терминдер жасау 
(мәселен, ���	���������%  — ������� ��� ������������  — ��� � ��� �����������  — 
����������� ��������+�����  -  	�(������ ����+������, ��$���$�  т.т.)».

Кітап авторының бұл жазғандарынан қазақтың терминқор қалыптастырудың 
бірінші бағыты ретінде «интернационалдық терминдерді, орыс терминдерін, 
қазақ тілінде олардың дәлме-дәл тиісті балама сөздері жоқ болған кезде, 
аудармай алу» қағидатын атап көрсетілуінен көп нэрсені аңғаруға болады. 
Интертерминдер мен орыс сөздерін аудармай алу басты бағыт ретінде белгіленіп, 
ал «шетел немесе орыс терминдерінің мағынасын дэл бере алатын қазақ
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Хабаршы №і
қазақ сөзі «коллеганың» толық баламасы бола алмайды. Мағынасы жағынан бұл 
сөз (әріптес) ��������� ��������  деген ұғымдарға анағұрлым жақын».

Айтылған пікірдің жаны бар. Бірақ ол абсолютті балама іздеудің үнемі 
орындала беретін талап емес екендігін ескермеген сияқты. Сөздің мағынасында 
ұғым белгілерінің бэрін түтас қамту қиынның қиыны. Сөз мағынасының 
тарылту мен кеңейту, үғым мазмұнын дәл қамтымаса да мағынасы жақын 
сөздерге қосымша мағына үстеу арқылы да жаңа сөз жасау сөзжасам үдерісінде 
болып жататын құбылыс екендігі белгілі. «Қаламақы», «әріптес» атауларының 
жасалуынан да осыны аңғаруға болады. Жасалған кезде жаңа сөздер ұғымның 
бірқатар маңызды белгілерін қамтыған. Сол себептен де бірден болмаса да, уақыт 
өте келе оларды жұртшылық қабылдағандықтан, тілдік қолданысқа енгендігінің 
куәсі болып отырмыз.

Қ. Сағындықовтың білікті кэсіби аудармашы ретінде эр терминнің өз мағына 
сәйкес қолданылуы мен бірінің орнына екіншісі жұмсала беретін атаулардың 
мағыналарының аражігін ажыратып қолдануға мэн бергендігі еңбегінің өн 
бойынан үнемі көрініп отырады. Оның сондай пікірлерінің бірін мысалға 
келтіруге болады. Мәселен: «Орыс тіліндегі уақыт өлшемін білдіретін *���  
*��.��� �������� *����� 	�	���  сияқты орайлас атауларды аударуда да бір ізділік 
болмай отыр. Мәселен «эпоха» дегенді «заман» деп те, «дэуір» деп те алып 
жүрміз. Бұл, әрине, дұрыс емес. Өйткені аталған термин сөздердің байыбына 
баратын болсақ, мағыналық аумағы мен тарихи өлшемі жағынан эра эпохадан, 
эпоха периодтан, период этаптан, этап моменттен үлкен. 3������!� ��	����  
��	���� �*� ��� ����!�� ���  деген сөздері жөнінде де осыны айтуға болады. Егер 
тіл мамандары, әдебиетшілер мен аудармашылар: *��  -  ��	����� *��.�  -  ��	���  
�������, ���� ��� *���  -  ����!�� 	�	���  -  ���  болсын деп бір пікірге келер болса, 
бұдан пайдадан басқа ешқандай зиян болмас еді» -  деп жазады автор. Уақыт 
өлшеміне қатысты атаулардың қолданысын біріздендіру мәселесі өте орынды 
көтерілген. Өкінішке қарай, бұл атаулардың қолданысы элі де бір ізге түсе 
алмай келеді.

Қазақ тілің қолданыс аясы мейлінше тарылып, ұлт тіліндегі термин 
шығармашылығы тұралаған кеңестік кезеңде де бірқатар жаңа сөздер, 
терминдер жасалды. Ол жөнінде кітап авторы былай деп жазыпты: «Қазақ 
тілінің нормаларына сәйкес ғылыми-творчестволық жолмен сан алуан жаңа 
сөздер жасалды. 4������ ��� ��� � ��� �����������	�(������ ��� ��� ������ �� 	����  
�(���%��� �(������� �� 	�� �1������$�"��� � ���#������� �1������� ����%&�� ��� ��  
�#��� �� �� �� �#��� ����	��� �#��� "������� �!����#�  сияқты тыңнан жасалған 
терминдер мен ұғымдар шын мәнінде тілімізді едәуір байытып отыр».

Мұндай атаулардың тілімізді байытқаны талас тудырмайды. Маманның 
бұл пікіріне біз де қосыламыз. Алайда автор сөз етіп отырған ширек ғасырды 
қамтитын уақыт аралығында қолданысқа енген 20-30 сөзді сан алуан жаңа 
сөздер жасалды деп көпсіне алмасымыз анық. Әрине, ол кезеңдегі идеология

14





���� � ��������� ������ �������� �� ����

	������� ��

=�.��# &���-�"# &O$'M
�0�0�0�� ��,6����������������3���$�#����������������� �

"�����������������%��� � !������� 

� � � � �=V<D��A� C?�� � 	 �=�A@5=V<���	A@� �; � � �D� �

� ����! �(�&� �'!���� �F��� (�)��(�� ���� �������!����� !���!��(�� ���(���
��0�� �����������#� ��(������� �'����!��(�� (F���)�� ���)��� � '��� '�� ������
����������� 1�%�#����������������� �� ������0�������%?�#���%��!�%?�#����(�#�
!������ #������ !������ #��(��������� ������� �0��� ��#���� �F��)�� �!�%� �����
���#��� �0���(��(�� �0�����+� ,������ %����=�!������&?� E���� �����! �(�&�
� !��! �(��E���� ������%����=�!����(��#��(������������1��#������?� ����� ��%�
����##��� �F������� ���(����� �'����!��(�� ��(��� � '��� ����� �������!����(��
������ #��(�����%� �F�)��� �F������ ���+� 8���(�&� #������(�� 4����� !�������
I�����.OMJ?� !1-���� I��!�(�J?� �&������ I�������J?� �#����� I��%�����J?� -�������
I!���S����J?���&�����I��.�!�OJ����+�6��� !����(�&������!������#�������+

5�������� ����� �������� � @ � �������!��&� �0�������� ���%�@���� �����%�
����!�� ����K������ ���)���� ���� #����(�#� �'!���)�� #���!��� !1��#� #�M� �'���
����� ������0� ����%� ���� ��#���� ��&(������&� !���!���� #������ !���� 4��������
�F��)�� �!������� �0���+� �1�(�� �������!�� ����!�� �0����� ���� !1��#� #�M���
�'��� !��� !1��##�� ����%� ������ ������ ��#���(�+� 5������!�� ����%� ��������&�
#��������� �4!���)��#���!��� ��� �0��0�����?� #��(�0�%������ ������ ����� �����%?�
�1#�����&�(���0�����0�!���(��� �(�0(�+�5���%���������&������#�0����!1�������
����%� ����)�� ���(����� ���!+� �����.OM(�&� '�� ��!��%#�� #������� !1��������&�
!�����������������+

6���!��#�F�)���?���������(�#��1!#����Z���#��4(�����[�(�%��������� ���(�&�
��0���� ��������(������� Z-���#�����#� ������(��(�� ��(������ �����0(�[� (�%�
��!�%� �0��%� ����(�+� ;��(��� F�(�!� �F�� !�0��� ������%?� �F�� !�0��� ��&����%�
�����(�+� ;��(��� �0���������F!���� � ��� ���(��� ������� ��#���  ��� �����%����(���
 �)���!��� �F!���4�(��� �F����+� *��(�#����Z�����0(�[� (�%� ��!�%� �0�%�!� �1���?�
��(������ ���!�?� ��(���%� � ��� #����+� ,�(����� !4���� ��#!�?� ��� ���� ������&�
��&(���#������� #�0��� �����!�?� Z���)�� ��&��?� �F������ �� ��� ���%?� �0����!��
��%@��)�!� �1���� ����%� ���!�[?� ���� ��)�� ����!� � ������� �����cd� ��!���?�
Z�1����0[?� Z�1�����[?� Z�'���[?� Z4�1���[?� ����&(�[?� Z4����0[� (�)��� ! �(���
��������!��(����!����%��(�?�#������������)��!�&�!�%������+��1�(�0��������)��!�&���
���@F�� ���� ���!��(�� �������)�� !�&�!��� ����%� ������� ! �(��� #������ � ��0�%�
����(�+� Z	���#�����#� ������[� ����� (�%� #����(�0� ���!��?� �F�(��(�&� ����
�F���(��  �� ���� �������(��� �����%� #������+� /0�����?� #����)�� ��e��(���� F�(�!��
!����������@� ���)����&������#@��-��#�1���@�F!������������%��������0���)���%�
�����+� 8!�� �1!��� ���� �����������(�&� 1��� ������ !�#������ ��0����!��� ��!�%�
���#�����������������(��(���0���(���������!+�� �!���?�#���0?���%��?�����0?�����?

�R





���� � Т е р  м и н  о л о г и я л ы қ

Хабаршы №і
� ���(�� %������� ����%?� ������� �#���� � ���(�� �0��� ����%� �1��(�+� 8!���&�
�1������� ����E� ������� %1!������� !1��%����?� ������� ����� сырашар� �0�����
#���%��!�(�+� "�������(��(��(�?�����(�(��(��(��!�����������#��(�����(�+

Сұхбат
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�F�+�61�����(�&�������! �����!��(�����������(�����!��(�)����0(�&��4����!�����!��
�����+�6���#�!1-����'����!�����#���#��������!��(����������!���(���(��� %�I����
���!�� 'K��� ��#�����&� ����������)���� ��0����!��� F�?� � ��J� �(����&� #�����
��(��(��#��(�����%�#������ �������4!����� &���)��(�� ��%�����������������!����+�
�1�(������(�����0�������&(��������#���%#��������%�����������������#���(��
(�� �0�������� !��� ��#���%� � &���)��(�� ���@������&� %�������� #�!��������� ���
#�!����0������ �0��������%?�  ���1�������� ���������!��0(�+�6�!����!���(�?�
#��(����!���(�?� #����%�!���(���������!��E���� �0�����  ��� ��!�0(�+� *1-����
�����(����&�����!��(��(�����������(�+��1�(�0(�����������!�����������(��E����
�0�������������#���(�+

Аңгарат
bb���!��(�&� ��!� �������� ��!��%� ������� ����������������� �0����!#���

�'��� ��� �!��&���0@�F0�����#!�� ���)���,���� ��E������� !����������)��� ��������
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����@����� �F������ !��(������ �0���(�[� I�J� (�)��� �(�+� ;��� ��0�!����%?� �F����
Z!��(������[� !������� ��)��� ��0���� ������(���1��� !���!���� !�&�!�� ����0�4���
�F�)�� ! 0���(������(�� �1�����%� ����(�+� ;������������ �����(���1��������(��
������� �F��?� ! ���!��?� ������#��� #���%��!����� � ���(�� ����0� (�0(�_� «¥заң�
жылдар бойы өзге гпілді үлгі түтып, өз тіліміздің мүмкіндіктерін шектеп�
келгендіктен, бізде қазір термин шыгармашьілыгы жогары кәсіби деңгейде�
жүргізіле алмай келеді. Жалпыкеңестік термищор цалыптастыру кезеңінде�
Ахаңдардан басталган үлт тілінде термин жасау дәстүрі жалгасын таппай,�
термин шыгармашылыгы тоцырауга үшырады. Біз өзіміз термин жасауга емес,�
негізінен өзгелердің жасаган дайын терминдерін цабылдауга дагдыландыц...
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Хабаршы №і
Біздіңше, «замегка» дегеннің қазақша баламасы басқаша жасалуы қажет.
Журналист көргенінен, естігенінен, тыңдағанынан, оқығанынан көпші- 

лікке аса керекті бір жайды �!�����  қалды. Сол жөнінде қысқа ғана �������  
бере отырып мәселенің мэнін бұқараға білдірді. Бұл жарияланым «аңғарат» 
деп аталады. Мазмүндык эрі пішіндік жағынан «заметка» дегеннің орнына 
дэл келетін бұл айтынның мағынасы аңғарғаннан туындаған ақпарат 
'�!���� >� �������?�!�����)  немесе аңғару арқылы дүниеге келген лұғат 
'�!���>�#���?�������)  деп түсінген абзал. Аңғарат радио мен телевидениеде 
шешенсөз айтыны ретінде қолданылады. Айтушы немесе журналист қоғамда 
болып жатқан оқиғалар немесе құбылыстар туралы айта келіп өз пайымын, 
тркырымын, көзқарасын қысқаша білдіреді. Сол арқылы қоғамдық пікір 
туғызға ұмтылады. Оны өзі тікелей эфир арқылы жұртқа жария қылады. Осы 
аңғараттың халықтық үлгісі бар ма? Әрине бар. Мұны көзі қарақты кез келген 
адам жиналған қауымның алдында айтады. Өзі өмір сүрген ортада болған жайға 
айта келе соған қатысты жеке пікірін білдіріп, неге олай ойлайтынын да ортаға, 
көпшілік назарына тастайды. Сөйтіп ол оқиға туралы қоғамдық пікірдің тууына 
себепші болады. Аңғарат кез келген жерде айтыла бермейді. Тыңдаушы орта 
қажетсінгенде немесе болған оқиға туралы сөз қозғалғанда дүниеге келеді. 
Аңғаратты ел санасына сіңімді үлгіде жеткізу ұшін айтушының өзі көзіқарақты 
жэне айта білетін, тиянақты ой түйе алатын адам болуы керек.

Хабар жэне хабарат
Шешенсөздің ең ұшқыр айтындарының бірі. Қоғамда �������  оқиға (шара, 

жарыс, кездесу, ойжиын, концерт, жиналыс, мәжіліс, т.б.) жөніндегі мәліметтердің 
алдынала қысқаша айтылған жиынтығы. Хабардың ауызша пішіні дер кезінде 
хатқа түсірілмегендіктен, классикалық үлгі сақталмаған. Бірақ хабаршылар 
ақпарат жеткізудің дәстүрлі халықтық пішінін сақтап отырған. Көбінесе ақпарат 
беруші нені, қалай айт дейді, хабаршы дэл солай жеткізеді. Хабар оқиғаның тек 
болатынын ғана жеткізеді, сонымен бірге оқиғаның жалпы жұртқа қатысы жэне 
ортақ мәні болғанда ғана таратылады. Оқиға естіген жүртты елең еткізетін, 
көңіл аударатын жэне соған тікелей де, жанама да қатысы бар болғанда ғана 
хабар пәрменді. Қоғамдық мэні яки жалпы жұртқа қатысы болмаса айтыла 
салған хабарға жұрт құлақ аса бермеген. /@������8  деп біз айташының, 
айтаманның, айтушының, айтарманның эфир арқылы тыңдармандарға немесе 
көрермендерге өмірде болған оқиға, құбылыс, әрекет, атқарылған жұмыс, 
істелген істер жөнінде қысқа да нұсқа деректі түрде айтуы. Бұл қалыптасқан 
тілдік қолданыста «хабар» деп те аталып жүр. Әрине, осылай айтыла берсе де 
артық емес деп немкұрайды қарауға да болады. Бірақ біріншіден, қазақ болатын 
істі күнібұрын хабарлайды. Арнайы хабаршы арқылы хабар айттырады. Яғни 
келешекте болатын шара (қыз ұзату, келін түсіру, той жасау, ас беру т.б.) туралы 
алдынала айтылатын таратылатын ақпаратты «хабар» дейді. Хабар шара өтіп 
кеткеннен кейін берілмейді. Екіншіден, ғылыми қисын мына жайтты да алға
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Хабаршы №і
Түрік тіліндегі азаматтьщ уаіапсіафк /ватандашлык/термині отан һаіап/ 

сөзінің мағыналық дамуы арқылы жасалған. Үаіап, уаіапсіафк сөзінің негізгі 
мағыналары да жалпы қолданыста белсенді жұмсалады. Уаіатт зе^еп а(е§1е 
уаптаг. Уаіапта с/е§ег уегеп һег уа(апс!а§ тШІисІиг Уаіатт заіап -  уе/азігсһг 
Бұл мысалдарда азаматтъщ һаіапсіафк/ сөзі халықтық лексикада қолданылып 
тұр.

ІІІшІагагазі һикикіа уа(апс1а§1щіп заріаптазі сіеуіеііегіп иітаі уеікііегі 
ідегізіпсіе каһиі есііітекіесііг.

Беуіеііег кепс/і уаіапс/адіаппа агапасак кодиііап, уаіапс/а/ща каһиі уе 
уаіапс/афкіап дікагта Ыдітіегіпі ііуііі уазаіагіа сійгепіетекіесіігіег [41, 697 б.].

Мына сөйлемдерден уаіапсіадіік сөзі дипломатиялық термин ретінде 
жұмсалғаны байқалады. Ал, осы терминге түрік тіліндегі дипломатиялық 
сөздікте былайша анықтама беріледі: Уаіапсіафк, с/еуіеііп іек іага/һ еуетепіік 
һаккіпі киііапагак кодиііапт уе һйкйтіегіпі заріасіщі Ьіг һикикі зіаійуй 
§егдекІефгеп /егі ііе кепс/ізі агазтсіа кигиіап һикикі Ъа§. Кідіпіп һикикі Ьіг Ъа§ 
песіепіуіе Ыг сіе^іеіе аісііуеііпі зіпщеіеуеп пііеіщісііг [10, 175-177 бб.].

Демек, осы сөздің негізінде уаіапсіафк деген дипломатиялық термин 
семантикалық сөзжасам тәсілі арқылы қалыптасқан деуге толық негіз бар.

Бұл термин арқылы екі тілде де тағы да мынадай сөздердің парадигмати- 
калық қатары қалыптасқан:

Азаматтъщ -  \>аіапс/афк 
Азаматтыц алу — уаіапс/адіщі кагапта 
Азаматтъщтан айрылу -  уаіапсіадіщт кауЪі 
Азаматтъщ беру -  уаіапсіафк уегте 
Қос азаматтъщ -  ді/іе уаіапсіадіік
Қазақ жэне түрік тілдеріндегі дипломатиялық терминдер сөз тудырушы 

жұрнақтар арқылы синтетикалық сөзжасамдық тәсіл арқылы да жасалады. 
А.Н. Кононов жазған Түрік әдеби тілінің грамматикасына сүйене отырып, 
дипломатиялық терминдердің синтетикалық тэсіл арқылы жасалу жолын 
аңғарамыз.

-шы, -ші сөзжасамдық тұлғасы арқылы түркі тілдерінде көптеген жаңа 
сөздер жасалатынын түркітанушы ғалымдар көп зерттеген болатын.

А.М. Щербактың зерттеулерінде бұл “аффикс іс істеушінің әрекетін, немен 
айналысатынын, немен шұғылданатынын, әлеуметтік жағдайы мен тұратын 
жерін білдіретін мағына қосады” [11, 103 б.].

Түрік жэне қазақ тілдеріндегі бұл аффикс арқылы “елші-елчи” деген 
дипломатиялық терминдер жасалады. Негізгі мағынасы - кісінің мамандығы.

-лың, -лік жұрнағы қазіргі тілімізде ең белсенді сөзжасаушы тұлға ретінде 
белгілі. -лъщ, -лік жұрнағының қазақ тілінде -дық, -дік, -тық, -тік деген 
варианттары бар. Ал түрік тілінде тек -Іік түріндегі сөз тудырушы жұрнақ 
қолданылады.
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-ым, -ім��F��������#������!������(�%������E��#�������(��_
келісім�a
бітім (бітімге келу, бітім. шарт, бітім жасау, бітімгер)�
сенім (сенім білдіру, сенімхат, сенім грамоталары) т.б.
-ман��F��������#������!������(�%������E��#�������(��_�
оралман -  тйһесі�
агреман -  а§гетап т.б.
-нама��F��������#������!������(�%������E��#�������(��_
рүхсатнама -  гиһлаіпате т.б.
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-у��1������ ��#������!������(�%������E��#�������(��_
царусыздану�a� зііаһіапта
бекіту -  опауіата
цол сұгу�@ �һокипта
қосып алу, аннексиялау
қарулану — зііаһіапта т.б.
-шілік
кемсітушілік -  аутт §дгеітете�
шапцыншылық -  заЫіп�
бәтуагершілік (концессия) -  игІа§та�
-шілдік
нәсілшілдік -  іпкдіһк т.б.
"������(���0� ���)��(�?� #���#� �'��� �F���� ���(����(�)�� (�%������E��#�

������(��(�&� ��!���� ���(���� ����#� ����(�)��� ��0#����� ����(�+� `���?� �F����
���(����(�)�� ����#� ������(��(�� ���#���� ��#���� ���� (�%������E� �!���� #���!���
�����(��������!������(�&�#����@#�����!���!����(������!���#�������#���(��
���#��%?� ����(�&� !������� 1����� � &��� � �����+� 3��� ����#� ������(��(�� ����
��!��(�&� ���!��(���)��� �������� ��#���?� � %��)��� #�������#���(���
#1����(�&��F����(�������� ���#��0�������+
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№ 1 � �������

СЛОВАРЬ
Дверь
аварийного выхода 
бортовая
брызгонепроницаемая
внутренняя
водонепроницаемая
воздухонепроницаемая
газонепроницаемая
герметичная
глухая
грузовая
двустворчатая
деревянная
жилых помещений
каютная
клинкетная
кормовая
лацпортная
легкая
металлическая 
навесная 
на роликах 
наружная 
несгораемая 
огнезадерживающая 
общественных 

помещений 
одностворчатая 
опускная 
остекленная 
откидная 
открывающаяся 

в обе стороны 
переборочная 
проницаемая 
противопожарная 
сдвижная 
с автоматическим 
закрытием 
складная 
скользящая
скользящая с приводом
от источника энергии
служебных помещений
стальная
створчатая
судовая

УОСАВЬЬАКҮ
Боог
стсгрепсу
зісіе
\үеаІһегіі§һі
ехіегпаі
\үаіегіі§һ(:
аігй§һ1:
§а8(і§һі;
§а8-ргоІсс(:сс1
Ыапк
саг§о, 1оас1іп§, ітсі§ҺІ 
(\үо 1'оісііпр, (\со ІеаіссІ 
шоойеп
ассоттос1а(іоп зрасе 
саһіп
8ІІСІІП§
8(ет
зһеіі
Іоіпсг
те(а1
һіп§есі
гоіі
ои(8Іс1с, ои(ег, сүеаіһсг 
іпсотһизһЫе 
(ігс гсіагсіііщ 
риЫіс зрасе

8Іп§1е, 8Іп§1е-\¥Іп§
(гар
ріахесі, §1а88, сазетеЫ  
сігор
(Іар, сІоііЫс 8\кіп§, 
сІоиЫс \уау һиікһеасі 
поп(і§һ(, ]оіпег 
йге, (іге ге8І8(іп§, 
йге ргооі"
8ІІСІІП§
аи(ота(іса11у сІ08Іп§ 

Го1с1іп§, ассогсііоп
8ІІСІІП§
ро\уег орегаіесі 8Ііс1іп§

зегуісе 8расе 
8(ее1 
һо1сііп§ 
тагіпе

СӨЗДІК
Есік
апатта шығу есігі 
борт
су бүркіндісін өткізбейтін 
ішкі
су өткізбейтін
ауа өткізбейтін
газ өткізбейтін
герметикалық
бітеу
жүк
екі топсалы 
ағаш
тұрғын жайлар 
каюта 
клинкеттік 
артқы
лацпорттық
жеңіл
темір
аспалы
аунақшалардағы 
сыртқы 
жанбайтын 
отқа төзімді 
қоғамдық жайлардағы

бір топсалы
түсірмелі
әйнекті
қайырмалы
екі жаққа ашылатын

қалқалы
өткізетін
өрттен сақтайтын 
жылжымалы 
автоматты жабылатын

жиналмалы
сырғытпалы
энергия көзінен жетегі бар
сырғытпалы
қызметтік жайлар
болат
топсалы
кеме
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ТерМИНО Л0 ГИЯЛЫҚ 2011

№1 Хабаршы

13. Уплотнительная 
коробка

14. Резиновая прокладка 
Резиновое уплотнение

15. Паз для резиновой 
гірокладки

Определеиия
Водонепроницаемая
дверь
Металлическая дверь
водонепроницаемой
переборки,
сконструированная так, 
что при ее закрытии 
предотвращается 
проникновение воды 
под давлением.

Проницаемая дверь
Легкая дверь, 
устанавливаемая в 
жилых, служебных 
и общественных 
помещениях, где 
воздуховодонепрони- 
цаемость не требуется.

Комингс водонепро- 
ницаемой двери
Вертикальный лист, 
простирающийся над 
открытой палубой до 
нижней кромки 
дверного выреза.

Дверная рама
Рама, обрамляющая 
дверной вырез, на 
которой расположена 
дверь.

Раскііщ Ьох

КиЬЬсг щізкеС 
КиЬЬеграскіп§ 
КиЬЬег ^азкеі §гооүе

Вейпіііопз 
\¥аіег(і§һі йоог

А тсіаі сіоог іп а 
\үаіегН§һі Ьиікһсасі 
��  сопзішсіесі іһаі шһеп 
сіозесі Н \үі11 ргеуепі 
\үа!ег ипсісг ргеззиге 
Ғгот раззіп§ іһгоіщһ.

Іоіпег йоог
А 1і§һ1; сіоог йНесІ 
іп ассоттосіаііоп, 
зегұісе апсі риЫіс 
зрасез \уһеге аіг апсі 
шаіегііцһіпеззаге поі 
гес]иігес1.

\¥аіегіі§һ(: йоог 
соатііщ
Тһе уегіісаі р1айп§ 
у/һісһ ехіепсіз аһоұе 
а шеаіһег сіеск 
ир Іо Іһе Ье1о\ү 
ей§е оҒ сіоогшау.

Ооог ігаше
Тһе ітате зштоітсіігщ 
а сіоогүсау оп \сһісһ іһе 
йоог 8еаІ8

Нығыздау қорабы

Резеңке төсем 
Резеңке нығыздық 
Резеңке төсем ойығы

Анықтамалар 
Су өткізбейтін есік

Су өткізбейтін қалқаның 
темір есігі, оны жапқан 
кезде қысымдағы судың 
ішке өтуі тоқталатындай 
етіп құрастырылған.

Өткізетін есік
Ауа -  су өткізбеушілік 
талап етілмейтін тұргын, 
қызметгік жэне қоғамдық 
жайларда орнатылатын 
жеңіл есік

Су өткізбейтін 
есік жиегі
Ашық кеменің үстінен 
есік оймасының 
төменгі жиегіне дейін 
орналастырылган тік табақ

Есік жақтауы
Есік орналастырылған 
есік оймасының жиегін 
көмкеретін, жақтау
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2011 Т е р м и н о л о г и я п ы қ

Х а б а п ш ы  № і

2 .8 .5 .3 . К а ю т н а я  дверъ  — СаЪіп ііо о г  — К а ю т а  ес іг і

1 ?.. =яг

1. Дверная коробка
2. Рама дверного полотна
3. Полотно двери
4. Дверная ручка
5. Дверной замок
6. Аварийная филенка 

Выбивная филенка

7. Надпись на аварийной 
филенке со стороны 
каюты

8. Вентиляционная решетка

Вентиляционная панель
9. Дверная петля
10. Буфер с держателем

Әоог сазе, доог сазіп§
ПоогрІаЮ Ітате
Ооогріаіс
Ооог һапсііс
Әоог Іоск
Езсаре рапеі
Кіск оиі рапеі

Іпзсгірііоп оп Іһс кіск 
оиі рапеі іго т  
іһе саЬіп зіёе 
Аіг егісі, аіг §гі11, 
успті іаіог §гі11 
Уепі рапеі
Боог һіп§е, сіоог Ъиһ 
Вийег �� ��  һоіёег

Есік қорабы 
Есік төсемінің жақтауы 
Есік төсемі 
Есік тұтқасы 
Есік құлпы 
Апат тақтайшасы 
Соғып қиратпалы 
тақтайша 
Каюта жағынан 
апаттық тақтайшаға 
жазылатын жазу 
Желдеткіш тор

Желдеткіш тақтай 
Есік ілмегі 
Тұткасы бар буфер
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� �  Х а б а р ш ы

12. Цепь Сһаіп Шынжыр
13. Наклонная 81оріп§ Ігаск Еңіс бағыттаушы

направляющая
14. Стопор с запирающим Зіоррег шііһ Іоскііщ Бекіткіш құрылғысы

устройством беуісе бар бөгеткі
15. Водоотводная коробка Огаіпацс Ьох Су жіберу қорабы
16. Буфер Вийег Буфер
17. Запирающее устройство Ьоскіп§ сіеуісе Жіктегі бекіткіш

в стыке іп ]оіп! құрылғы
18. Консольная опора 8иррогІ Ьгаскеі іп ] о і п 1 Жіктегі кертеш тірек

в стыке
19. Гидравлический 

двигатель
Нусігаііііс то іог Гидравликалық

қозғалтқыш
20. Двухшкивный блок 

цепи
ОоііЫе сһаіп риііеу Шынжырдың екі 

тегершікті блогы
21. Стопор 8іоррег Бөгеткі

2.9 .2 . У п л о т н и т ел ьн о е  у с т р о й с т в о  к р ы ш е к  лнж а -  Т щ һ іеп іп р  а гга п § е т е п і  
о /һ а іс һ  с о у е гз  -  О й м а  қ а қ п а қ т а р ы н ы ң  н ы гы зд а у  қ ү р ы л гы сы
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2. Нижняя площадка
3. Верхняя площадка
4. Марш трапа
5. Переходная площадка

6� 4� 9

/

U4���0/*�/�!
m0� e�������(�����	����
mm0� g��	�����(����%�	���  
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mmm0� g��	�����(�����

1. Тетива
2. Балясина
3. Удлиненная балясина
4. Соединительная скоба
5. Подъемный механизм
6. Подъемный трос
7. Трос с мусингами
8. Мусинг

���0�83�)�70!
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Ьошег ріаі&гт 
Ьасісісг Іор рІаТогт 
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m0�L�������%��������
1. Наружный корпус
2. Вертикальная стойка

3. Настил лесов 
Доска настила 
Рабочая платформа 
(площадка)

4. Диагональная связь
5. Горизонтальная связь 
mm0�g�����+��������
1. Трап
2. Рама
3. Леерное ограждение

B��  �� �W��II�A �F  
Оиік ісіе оі:' Іһе һиіі 
8(а§е роіе, иргірһі 
зиррогі, 8Іа§іп§ иргіцһі 
8іа§іп§ ріапіск 
8іа§е ріапк 
\Үогкіп§ рІаЛопті

□іацопаі Ьгасе 
Ногізопіаі Ьгасе 
R�M���W��II�H�HW 
Ьасісіег 
Ғгате 
Оиагсі гаіі

C ������������!���  
Сыртқы тұркы 
Тік тіреу

Басқыш алаң төсеніштері 
Төсеніш тақталары 
Жумыс тұғырнамасы 
(алаң)
Диагональдық байланыс
Жазық байланыс
-�������$������!���
Басқыш
Жақтау
Леер қоршау

Е. Гіодставки 8іашІ8
Доковое передвижное □гусіоск тоуаЫ с
устройство зузіет
Передвижная площадка МоуаЫе рІаЛогт
m0�e������������������, - ���I������A��
�����������	������ �����  ��
mm0�e���������������������, L ��� I�����  �� ��
+����(�+������������  
1. Леер Каіі
2. Трап Гасісіег
3. Рама Ғгате
4. Настил 8іа§іп§ ріапкз
5. Стапель-палуба дока Ропіооп сіеск
Ғ. Подмости 8іа§е, 8саіТоһІ8
m0�e������������	���� -����� ���W��II�Q�
Висячие подмости 8\УІП§ІП§ 8СаЙОІСІ8
Наружный корпус Оиіхісіе оі’ Іһе һиіі
Подвеска Мапчег
mm0�e����+������	���� r ��  �1�� �F�
Подмости на понтоне Воаі 8саҒҒо1сІ8
1. Понтон Ропіоп

Т уғы ры қтар
Доктық жылжымалы 
құрылгы
Жылжымалы алаңша 
L���,���%������ � !  
�1������
2�	���#�����!��������
"�����!��1������
Леер
Басқыш
Жақтау
Төсеніш
Доктың еден-алаңы 
Б асқы ш тар
;������ ���������  
Ілмелі басқыштар 
Сыртқы тұрқы 
Аспа
:#���� ����������  
Понтондагы көпірлер 
Понтон
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